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reconnaissant	
   la	
   langue	
  des	
  signes	
  :	
  «	
  La	
   langue	
  des	
  signes	
   française	
  est	
   reconnue	
  comme	
  
une	
  langue	
  à	
  part	
  entière.	
  Tout	
  élève	
  concerné	
  doit	
  pouvoir	
  recevoir	
  un	
  enseignement	
  de	
  la	
  
langue	
  des	
  signes	
  française.	
  »	
  […]	
  
Pour	
  autant,	
  ces	
  avancées	
  minoritaires	
  et	
  relatives	
  au	
  champ	
  éducatif	
  ne	
  sauraient	
  masquer	
  
une	
   réalité	
   plus	
   complexe.	
   Tout	
   au	
   long	
   de	
   l’histoire	
   que	
   nous	
   avons	
   évoquée,	
   les	
  
mentalités,	
  les	
  représentations	
  ont	
  construit	
  un	
  socle	
  ambigu	
  d’une	
  «	
  existence	
  sourde	
  »	
  et	
  
de	
   la	
   langue	
   des	
   signes	
   comme	
   facteurs	
   de	
   dignité	
   et	
   de	
   richesse,	
   mais	
   cette	
   histoire	
   a	
  
construit	
   une	
   catégorisation	
   par	
   la	
   déficience	
   aujourd’hui	
   inscrite	
   dans	
   le	
   champ	
   du	
  
handicap.	
  C’est	
  toute	
   l’ambiguïté	
  de	
   la	
   loi	
  de	
  2005	
  et	
  de	
  ses	
  conséquences	
  :	
  une	
  existence	
  
sourde	
   et	
   la	
   langue	
   des	
   signes	
   comme	
   possibles	
   à	
   part	
   entière	
   et	
   en	
   toute	
   dignité	
   et,	
  
conjointement,	
   paradoxalement,	
   une	
   langue	
   des	
   signes	
   et	
   des	
   locuteurs	
   inscrits	
   dans	
   un	
  
rapport	
  de	
  dépendance	
  au	
  concept	
  de	
  handicap.	
  
	
  
Le	
  rôle	
  des	
  poètes	
  
Les	
   poètes	
   sourds	
   sont-­‐ils	
   préservés	
   de	
   cette	
   ambiguïté	
  ?	
   La	
   poésie	
   en	
   langue	
   des	
   signes	
  
nous	
   libère-­‐t-­‐elle,	
   tous,	
  Sourds	
  et	
  Entendants,	
  pour	
  accueillir	
   sans	
  préjugés	
   les	
  différences	
  
d’être	
  au	
  monde,	
  les	
  différences	
  de	
  langue	
  ?	
  
Au	
   sortir	
   d’une	
   longue	
   oppression	
   linguistique	
   et	
   culturelle,	
   la	
   création	
   des	
   poésies	
   en	
  
langue	
  des	
  signes	
  se	
  développe	
   lentement	
  en	
  raison	
  des	
  difficultés	
  de	
  transmission	
  signée	
  
chez	
  les	
  sourds	
  et,	
  sans	
  accès	
  à	
  la	
  culture	
  générale,	
  peut-­‐on	
  envisager	
  d’être	
  poète	
  ?	
  
Par	
  ailleurs,	
  la	
  traduction	
  (réalisée	
  par	
  des	
  sourds	
  et	
  des	
  entendants)	
  des	
  poésies	
  en	
  langue	
  
des	
  signes	
  est	
  encore	
  très	
  délicate	
  et	
  en	
  recherche.	
  En	
  effet,	
  cette	
  traduction	
  poétique,	
  au-­‐
delà	
  des	
  difficultés	
  propres	
  à	
  sa	
  spécificité,	
  dépend	
  aussi	
  du	
  degré	
  de	
  tolérance	
  et	
  d’accueil	
  
du	
   public	
   sourd	
  :	
   comment	
   accueillir	
   la	
   parole	
   libre	
   des	
   dominants	
   lorsqu’on	
   ressent	
   sa	
  
propre	
  langue	
  encore	
  prisonnière	
  ?	
  
Le	
  souci	
  est	
  permanent	
  des	
  poètes	
  sourds	
  et	
  entendants	
  pour	
  la	
  promotion,	
  la	
  transmission,	
  
le	
  développement	
  de	
  la	
  création	
  et	
  la	
  traduction	
  des	
  poésies	
  en	
  langue	
  des	
  signes,	
  mais	
  cela	
  
ne	
  suffit	
  pas.	
  Comment	
  tracer	
  ces	
  œuvres	
  poétiques	
  en	
  langue	
  des	
  signes	
  (langue	
  visuelle	
  et	
  
gestuelle)	
   pour	
   la	
   transmission	
  ?	
   Comment	
   transcrire	
   la	
   fidélité	
   de	
   ces	
   œuvres	
   de	
   cette	
  
langue	
  visuelle	
  et	
  gestuelle	
  vers	
  le	
  français	
  écrit	
  ?	
  La	
  syntaxe	
  de	
  la	
  langue	
  des	
  signes,	
  fondée	
  
sur	
   la	
  modalité	
   visio-­‐gestuelle,	
   est	
   éloignée	
   de	
   celle	
   de	
   la	
   langue	
   française,	
   fondée	
   sur	
   la	
  
modalité	
  audio-­‐vocale.	
   Jusqu’à	
  présent,	
   les	
  poètes	
   sourds	
  ont	
   inventé	
  différents	
   systèmes	
  
de	
   transcription	
   (le	
   pictogramme	
   schématique)	
   comme	
   les	
   Indiens	
   d’Amérique,	
   les	
  
Esquimaux,	
   etc.	
   Pierre	
   Pélissier	
   a	
   déjà	
   utilisé	
   le	
   système	
   d’écriture	
   iconographique	
   des	
  
signes,	
  mais	
  cette	
  iconographie	
  restait	
  très	
  limitée	
  par	
  rapport	
  aux	
  quatre	
  dimensions	
  d’une	
  
langue	
   visuelle	
   et	
   gestuelle.	
   Les	
   Sourds	
   d’aujourd’hui	
   ont	
   encore	
   des	
   difficultés	
   à	
  
représenter	
   la	
   richesse	
   de	
   leur	
   expression	
   visuelle.	
   Depuis	
   l’essor	
   des	
   nouvelles	
  
technologies,	
   certains	
   d’entre	
   eux	
   ont	
   créé	
   une	
   forme	
   écrite	
   de	
   la	
   langue	
   des	
   signes	
   en	
  
vidéo	
  qui	
  est	
   très	
  proche	
  de	
   l’image	
  visuelle	
  et	
  gestuelle.	
  Ce	
  support	
  est	
   très	
  utile	
  pour	
   la	
  
prise	
   de	
   recul,	
   la	
   correction,	
   la	
   répétition	
   et	
   l’enseignement	
   de	
   cette	
   langue	
   aux	
  
caractéristiques	
  si	
  spécifiques.	
  
D’autre	
  part,	
   il	
   est	
  nécessaire	
  d’enseigner	
  plus	
  généralement	
  une	
   littérature	
  partagée	
  aux	
  
jeunes	
  sourds	
  et	
  entendants	
  à	
   l’école,	
  afin	
  de	
  retrouver	
   la	
  confiance	
  et	
   le	
  respect	
  mutuels	
  
dans	
  les	
  deux	
  langues,	
  sans	
  domination	
  de	
  l’une	
  ou	
  de	
  l’autre	
  dans	
  ce	
  qu’elles	
  ont	
  à	
  dire.	
  	
  
À	
   qui	
   faudrait-­‐il	
   en	
   appeler	
   pour	
   transformer	
   cette	
   confrontation	
   en	
   une	
   collaboration	
  
paisible	
  au	
  bénéfice	
  de	
  tous	
  ?	
  
Nous	
  rencontrons	
  aujourd’hui	
  des	
  enseignants	
  sourds,	
  des	
  historiens	
  sourds,	
  des	
  chercheurs	
  
sourds,	
  des	
  acteurs	
  sourds,	
  des	
  poètes	
  sourds…	
  quelle	
  belle	
  revanche	
  sur	
  l’histoire	
  !	
  C’est	
  le	
  
bon	
  côté	
  de	
  la	
  médaille…	
  
A	
   eux	
   tous,	
   pourront-­‐ils	
   entraîner	
   la	
   communauté	
   sourde	
   dans	
   son	
   ensemble	
   vers	
   une	
  
émancipation	
   citoyenne	
   plus	
   entière,	
   et	
   pourront-­‐ils	
   délier	
   la	
   langue	
   des	
   signes	
   du	
   socle	
  
stigmatisant	
  du	
  handicap	
  ?	
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